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THOMAS DREW-BEAR

An Act of Foundation at Hypaipa

The city of Hypaipa, located south of Mt. Tmolos and north of the Kaystros River
in southern Lydia, stood on the site of the Turkish village previously named Tapai
and then Datbey.! In the last century a small excavation was carried out there on
behalf of the Turkish Government by DEMosTHENES BALTAZZIZ and a brief descrip-
tion of the site was published by G. WEBER;? subsequently numerous inscriptions of
the city and its territory were edited by J. KeiL and A. voN PREMERSTEIN.* Among
the documents made known by these scholars are two texts which they had record-
ed in the town of Odemis immediately to the south: «Zwei Fragmente einer groflen
Platte aus bliulichem Marmor, an beiden nur r. Rand, sonst allseits gebrochen; A
gr. H. 0.37, gr. Br. 0.39; B gr. H. 0.51, gr. Br. 0.38, d. 0.05. Sehr eigenartige Buch-
staben des spdteren dritten Jahrhunderts auf vorgerissenen Linien, h. 0.02.» KemL
and voN PREMERSTEIN presented these texts as follows:

A remains of one line
%]al cwtnolav T@v oixwv ad[t]dv . . .
eddNholg yodupaowy EvxagbEoL w . . .
4 o0 xal adtovs évyoodEal Tadta dvId v. . .

a10\og 8¢ dvaotijoor Tadta dvyeyoouut[va.

5(V700 , P

OMv? Jumeim yvuvaoiots, Tt xal Todto ndot . . .

yJopna, dhote netd mbong evvotog te xoi o[mov-

1 The name Tapai (perhaps derived from & “Ymoawta) appears on R. KieperT’s <Karte
von Kleinasien> at 1:400,000 and in the reports of early travellers; the form Datbey is
given by the official repertory: Tiirkiye’de mesklin yerler kilavuzu, Ankara 1947, and
maps of the Harita Genel Miidiirliigii; but subsequently the name was changed to Giinliice
(infra n. 35).

2 For the results see S. REINACH, Rev. arch. 1885 II 97-116, and 1886 II 95-6, reprinted
in that scholar’s: Chroniques d’Orient, Paris 1891, 146-67, with also a collection of pas-
sages in ancient authors concerning the city and the texts of all inscriptions of Hypaipa
published to that date (I shall discuss elsewhere the metrical inscription no. 10, of which
ReINACH wrote that it «aurait besoin d’étre revue», on the basis of a photograph and a new
copy).

3 REG 5, 1892, 8-10.

4 Denkschr. Wien 57, I, 1914, 64 ff., with an introduction listing notably various ancient
sites in the territory of Hypaipa. The inscriptions which concern us here are published as
no. 84 on p. 67, with a mediocre photograph (Abb. 33) of Fragment A.
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8 [8fic — — — 70]vg Adyous Tolg mEpt TOV RTNUATOV UE . . .
t]ag duvduers ()0 T@v moooddwv, ued’ &g
v xotooxrevdg E0dsheaBal drvyoapope-
nepLyoopéafw 6 dmpueinTis tod Eoyou
12 £xb]opws tdg othrhag dvaotiiool xol Ty
o]tnv odvrinowy oic mpocimov ToTE
T]o¥ Bovhdoyov xal TdV GoxbvTOY &v Tals 0Ti)-

15 [Ag—=~o0olne . . . . . . . . . remains of letters
B n.a.

rojoav[t]eg

¢ ¢EtoTon Twvi &
4 uéJoog T tiig ovvrih[oswg

3 Y z ’ ~
00]3¢v fttov péver toi[to
w]ung mepl mévra xal g Exduiag [t]o...
M 14 3 ’ ~ N 3 & \
M ]v mpboodov éxeivov tob Erovg, x0d’ & Ty
8 O] oVONoopEVOY THS AVAoTATENS 1S
éxybvou doyleoéwg xal *Apmavod Geut-
otoa]Ty®dv medTWYV. vacat
vacat

The editors interpreted these texts as bearing on the «Steuerwesen» and remarked
that: «Wahrscheinlich ist es der Erlafl eines hohen rémischen Beamten, etwa eines
Prokonsuls von Asien, mdglicherweise auch eines Kaisers, an die stddtischen Be-
hérden von Hypaipa (A4 Z. 14), welcher Anordnungen iiber die Anlage von ka-
tasterartigen Verzeichnissen der Grundstiicke gibt, bei denen anscheinend auf ge-
meinschaftlichen Besitz mehrerer (cOvriowg A Z. 13; B Z. 4) besonders Riicksicht
genommen wird.» In fact KeiL and von PREMERSTEIN had recorded at Hypaipa
interesting fragments of a cadaster obviously drawn up for fiscal purposes,’ and
this circumstance evidently tempted them to associate these two documents, despite
certain difficulties which they recognized themselves.

An inscription preserving a new portion of the same document now permits a
quite different interpretation. During a visit to the site of Hypaipa made in the
company of Mr. MUTEHHAR BasoGLu of Udemis in 1965, members of the Sardis
Expedition photographed an inscribed slab of white marble broken at the bottom
and right but complete on the left and top (max. height 0,715; max. width 0,695;
thickness 0,083; letter height varying between 0,020 and 0,027).7 An incised verti-

5 For this document see the edition and discussion by A. DELEAGE, La capitation du
Bas-Empire, Nancy 1945, 164-69.

6 «Zumal in A Z. 5 und 12 die Aufzeichnung auf otfiMhau gefordert wird, wihrend die
Katasterinschriften in die Winde eines groflen Gebzudes eingehauen waren und der Schrift-
charakter ein ganz verschiedener ist.»

7 The dimensions were taken by G. F. S. Swirr and L. J. MaJEwsk: in 1968 after the
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cal line delimits the left-hand margin, and setting-lines are visible both above and
below the letters (especially in the upper portion of the inscription). It is a pleasure
to thank Professors Joun H. Krorr and G. M. A. HanFMANN for entrusting me
with the publication of this text, and Professor V. Strocka for furnishing the photo-
graph reproduced here (Pl. 24 fig. 1), from which I have made the following tran-
scription:

C  xal guhoBéo[ig X '..]* va¢ goron[dA]aig X ‘ag: ¥%¢ Awigows X ‘afp v ——-]

xol éthoe Th(é0ga) * & * dumtdov 6 dmpedntig Qurevétw [— — — — — — év 1®]
g néhews Gumehdvy, Og gotwv %ol adtog mAEOpwy EN[— — — — — — — — — — ]
4 mag dmpuelntng yevouevog mogaddtw mhhon Td xoto[— — — — — — — — — Aop]-
Bavovta t® daddyw: TOv Gvra &v T@ ywolw xdhapov tolg [-—— — —— — dumé]-
hotg doxotvra Podlopar EE Tong toig dumeldolv drangeioO[ar — — — — — — Taig]
gvputevopévarg duméhows &v toig idilg nutexewpévols mA[é0gog — — — — — — — 1
g o5 xGAapov @utedelv oig %ol Tdg dumélovs uretewy det[— — — — — — — — 1
Av@v Ty pev weog doxtov sival Podlopat Tob %owod T[— — — — — — — Ty d¢)
meog peonupPotov T@V * ¢ * oveW(d)Twv xoTEEYOoOuEVO[V———— — — &l #hN]-
0w %at’ ET0g TV TROEGTMTMOV 0VT®dV, TEorkfov 0vdev[og — — — — — — — gEov]-
12 olov mpomatijool, 1) eloologl 6 mopd tadta mowoog Toig AM[— — — — — — — — 1
ow X p(ber)a: v#¢ Tovg dvrag niboug xehedw € foov ThHv e oAV [#al td - ¢ *
ovoThue]-
to velpaoBar 10 Balaveiov Aovewy pelétow toig &mpein[taic — — — — — — — 1
Tolg #atoixovg xal dvevyouon [xal [Evedyopon]] mdow toig [- — — — — - 1
16 &v taig ovvddois &v oThhang EvyoedEol pov ™y yvoun[v] eddilow yoduuaoy
%ol Tolg &YX nol adtovs &vyougdEar tadta [8y @ v[ad) — — — — — — — = T
[-————=—————=——— —— — =]] #ai o1hAag 8¢ dvaothioo Tadto yeyoauué[vas]

ptav uv &v td “Hoaxdelp xal piov v 1@ *Olvurelw youvaosiows: & xal Todro
20 wdow toig dmueknaopévorg fovkevtaig Evevyonon, Aote peta mdons edvolags e
xal o[movdi]g dmodidovan Toig e EEetdoovory Tovg Adyovs Tovs mepl TV
HTNUATWY

L. 2: to indicate the abbreviation, lambda is engraved above pi. — 1. 10: the engraver
omitted the horizontal bar of alpha. — 1. 13: to indicate the abbreviation, alpha is engraved
above m# and an uninscribed space follows the word. — 1. 15: the rasura eliminates a dit-
tography, of which the first word can still be detected. — l. 17: the last letter of the third
word is doubled to mark the plural, according to a practice which originated in Latin
epigraphy: cf. M. Avi-Yonan, Abbreviations in Greek Inscriptions, Quart. Dept. Ant.

stone had been transported to Odemis. It was said to have been found at Datbey about
1958, under the house of Mehmet Cavus. At left a margin (width: 0,025) separates the
beginning of the lines from the left edge of the stone. The photograph published here will
permit study of the forms of the letters, often adorned with small serifs, which are
elongated and closely placed (note omega which has the form of W). The letters of Frag-
ment A are similar in appearance (v. infra on Fragment D).
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Palestine 1940, repr. by A.N. OikoNomiDEs, Chicago 1974, 41; the abbreviation is indicated
by an uninscribed space following the word. — 1l. 17-18: this rasura is apparently due, not
to an error of the engraver, but rather to a change in the text made after the document
had been inscribed: see the commentary on this line infra.

It is apparent that this inscription constitutes a second copy of the document par-
tially preserved by the first of the fragments published by K& and voN PREMER-
STEIN. In the text supra I have italicized the words which may be restored in the
new document on the basis of the previously-known fragment; reciprocally the new
inscription now permits a nearly integral restoration of Il. 3-8 of the former text,
as follows:

&y talc ovvédois v othlats eddhlois yoduuaow EvyagdEor wod )y yrdunv]

4 xal Tois doyovor xol adTovg EvyogdEal Todta v T® Vo) — — —-—————————— 1
[— — =] »al or/Ahag 8¢ Gvaotijoor tadta Evyeyoouué[vog] uiay uty év v
e , ) e, . Py L .
Hoazxldelw xal piay v 1@ >Olvpreiep youvastos: i xal tobto ndow 7ois
Smipuednooué-
.2 o . . \ -
vois fovldevraic évedyona, Hote uetd ndong sdvoiag te xal o[movdii]s
Gmodidbvar
8 70is te éferdoovay Tolg Aoyoug Tovg mepl TV rTnubtov peltd — —-——————— 1

L. 3: the position of the last two clauses is reversed with regard to the new inscription. —
1. 4: the rasura found in the new inscription secems to be absent here. The text of KeiL
and voN PREMERSTEIN gives omicron as the first letter of this line, but this reading is not
verifiable. — 1. 5: the new inscription shows that it is necessary to restore not [&]Alag but
rather [oth]Mag; the spelling with two lambdas occurs again in 1. 12. The end of the
preserved portion of this line offers a small variation in that the participle has here the
prefix &v. — L. 6: the restoration suggested here by KeiL and voN PREMERSTEIN is confirmed,
as is their restoration in l. 7.

Although these lines are thus reproduced integrally in the new copy of our docu-
ment, it is certain that the latter contained nothing which corresponds to the first
remaining line of Fragment A. This line recalls the formula frequently used for
vows on behalf of the reigning emperor(s), tnég tiig alwvicv dwopoviig ol cw-
olag.® It is possible that such a clause was originally included in the section of this
document that occupies 1. 15ff. of the new inscription,? and that it was simply
omitted from the copy partially preserved by Fragment C;° but in the present state
of our knowledge, the possibility cannot be excluded that there existed a divergence
of greater extent between the copies, for a cause which cannot now be determined.

After the section of Fragment A which can now be restored integrally with the

8 On this formula cf. H. U. INsTiNskY, Hermes 77, 1942, especially 327 f.

9 Cf. the injunction by the Emperors in the text of a foundation at Gythion cited infra
n. 72.

10 On the variations that one often finds among ancient copies of the same document,
see Bull. épigr. 1961 no. 154 and DreEw-BeARr, Nouvelles inscriptions de Phrygie, Zutphen
1978, 7.
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help of the new inscription, the former fragment mentions «the value!! of the
revenues» and expenses incurred!® for «constructions» which are to bear an inscrip-
tion; in L. 11 requirements are laid down!3 for the overseer of some work,!4 perhaps
precisely the erection of the steles bearing the present text which are mentioned in
1. 12. The interpretation chosen by Kem and voN PREMERSTEIN for the letters at the
end of the following line does not seem certain, since the verb may carry no nuance
of speaking viva voce but simply mean <enjoin», and it may be preferable to con-
sider that a new clause begins here: ofg mpocinov, ©6 te . . .25 The last preserved line
of this fragment contains the remains of provisions concerning magistrates of the
city;16 the mention of the erection of inscribed steles implies that this fragment
belongs near the end of the text, for this is where one would expect to find instruc-
tions concerning such matters.

Likewise the mention of the persons responsible for the erection of [a stele] in
1. 8 of Fragment B, as well as the blank spaces to the right of and below 1. 10, indicate
that this fragment belonged to the final portion of the document. Preserved are
portions of the legal interdiction protecting the terms of this act, e. g. 00d[¢ (or
und1s) éEéovon tvi [Earhotoidoail? «nor will it be allowed to anyone (to alienate)
any part of the joint property»;!8 1. 5 will thus form part of a clause of the type:

1 This is one of the current meanings of the word 80vamig: cf. Section III.2 of the
article s.v. in LS] and L. RoBerT, Hellenica III, Paris 1946, 33.

12 For the verb 2£0deVw the dictionaries furnish the definition <depart this life>; but it
may be suggested that in the present text this verb means <expend> (money), a sense well
attested since the Hellenistic period for the corresponding noun ¥Eo0doc.

13 Note the imperative of the third person, which occurs with reference to &mpeinrol
also in three passages of Fragment C: 1. 2 6 dmpedntic gurevétw; L 4 Zmpedntig yevope-
vog magoddtw; L. 14 pedéto Toig dmuein[voic].

14 The word ¥gyov may also mean <construction> (cf. xaraoxevég in 1. 10): for this sense
see e.g. RoserT, Hellenica IV, Paris 1948, 12 and 144; other attestations for example in
RogerT, Etudes Anatoliennes, Paris 1937, 349, Bull. épigr. 1973 p. 143, and RPh 51, 1977,
13 n. 44. Perhaps it was specified in 1. 10 that such constructions were to bear an inscrip-
tion mentioning the name of the donor, as was frequent; or one might restore at the
beginning of the line atnAA®]v.

15 For the use of the particle after the article cf. Fragment C 1. 21: 1oig 7 2EstdoovoLv
(if this document was drawn up at one time, an adverb <then> would be out of place; in
the letter of a benefactor to the city of Ariassos, Etudes Anatoliennes 379 1. 17, this
adverb appears but in a different context: see the commentary of RoBerT ad loc.).

16 For the office of PolOlagyog cf. the attestations assembled by W. Liesenam, Stidte-
verwaltung im rdmischen Kaiserreiche, Leipzig 1900, 246 (the inscription cited there as
from Eumeneia in Phrygia is in fact from Tralleis) and the remarks of 1. Lévy, REG 8,
1895, 225, and 12, 1899, 270.

17 For this verb cf. the text cited in the following note; B. Lauy, Stiftungen (infra n. 23)
I 185 (with the passage from the foundation of Epicteta at Thera, ufire EEalhoToidoot
ToémwL undevi); RoBERT, Opera Minora Selecta II, Amsterdam 1969, 1214 and Hellenica
XII1, Paris 1965, 202.

18 Cf. a testamentary foundation at Lyrb6tdn Kéme north of Attaleia, J. Kemw, JOAI
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violation of this provision will incur such-and-such a penalty, and «this will none
the less remain» binding?® (this interpretation requires the future pevei rather than
the present tense adopted by KeiL and von PREMERSTEIN). At the beginning of the
following line, one may restore yvd]ung (cf. Fragment C 1. 16); there follow pro-
visions concerning the &xdwnia to be exercised against those who violate the terms
here laid down,20 and concerning the disposition of the revenue produced during a
year in which a certain event takes place, perhaps contravention of these terms.
Finally we learn that one of the persons responsible for the erection of the present
inscription was the grandson of a high priest at Hypaipa, and after the name of
another man is mentioned the office of «first general».2!

Fragment C begins in the middle of a sentence, of which the preceding section
was inscribed upon another slab placed just above. This fragment renders clear,
beyond any doubt, the nature of this document: it is not a missive from a Roman
governor or magistrate, but rather was drawn up by a private citizen?? in order to
lay down the terms of a foundation which this benefactor was thus establishing.23

23,1926, Beibl. cols. 93-4 (SEG VI 673), 1l. 9-10: undevdg Exovros EEovo[i]ov Td
mooyeyoop[uéval i »oi péoo[s] T adtdv mwlijoar | Eadhotoidool %th. (for the word
olvrtnois v. infra on Fragment E).

19 Cf. at Aphrodisias MAMA VIII, Manchester 1962, no. 565 1l. 4ff.: 6 Towo¥16 11 TOA-
phoog Eoton éndoato[c] ... ol mEOCATOTELOAT® . . . ol 0088V TTov pevel xvoia Td . ..
[veyoauué]va (on the clause 09d¢v fitrov %th., which occurs frequently in legal documents
such as those establishing foundations, see RoserT, Hellenica XIII 205).

20 Cf. for instance this provision of a foundation at Aphrodisias, MAMA VIII no. 577
1L 9f.: ol tf) ieowtdty Bovrii Srapéget nal adTh f) mepl Tovtov Enduxia did 16 Eml Tadty
T Exduniq dvoreBeinévar Ept adti eig alwviovg adtiig vouds (5,000 denarii).

21 Cf. for example R. MUNSTERBERG, Die Beamtennamen auf den gr. Miinzen (repr.
Hildesheim 1973) 139 (75): the office of «general> is frequently attested on coins of the
city of Hypaipa.

22 For a short list of letters inscribed on stone, which were addressed by citizens to their
own cities not because of absence but rather in order to create a written, legal document
(Omto o um dudorvedv TL A dyoagov e[ivor] pov thHv Vmboxeow, S Tiig EmoToliig
tovt[ng] ONA® ... in the words of a benefactor in Pisidia) see RoBERT, Etudes Anatolien-
nes 380 n. 5 (including Fragment D infra, «et peut-étre aussi» our Fragments A and B).
Another such letter is now at Larnaka (Bull. épigr. 1949 no. 205); cf. 1962 no. 337 and 1963
no. 81; on a fragment of a letter by another benefactor to his native city of Kyparissia in
Messenia, R. K. SuErk, Roman Documents from the Greek East, Baltimore 1969, no. 46,
see Bull. épigr. 1971 no. 3. The remains of one further text of this category are published
by J. Cramea, Labraunda III. 2, Stockholm 1972, no. 57.

23 Identification of the nature of the document explains the usage of verbs of command
in the first and third persons which are found throughout the present text (cf. infra n. 112).
This document is thus to be added to the series of inscriptions which preserve the conditions
of such ancient foundations, a group of texts which has increased greatly in number since
the publication of the Corpus of B. Laum, Stiftungen in der gr. und rém. Antike: Ein Bei-
trag zur antiken Kulturgeschichte I (Darstellung) and II (Urkunden) (Leipzig and Berlin,
1914; repr. Aalen 1964); cf. also E. ZiesarTH, RE Suppl. 7 (1940) s.v. Stiftungen, cols.
1236—40. On the desirability of a modern Corpus that would collect and study these
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An attempt will be made here to interpret the provisions of this text, insofar as its
state of preservation allows; but since we possess only a small portion of the entire
document, and that in a mutilated condition with (at best) part of each line missing,
it is natural that an eventual increase in our understanding of this text, which may
be hoped for from the discovery of further fragments, could lead to modification
of some of the conclusions reached here: the very personal style characteristic of the
author of this document, as well as the nature of the subjects treated, do not in
general permit restoration of the missing portion, so that interpretation of what
remains must necessarily be incomplete and at times conjectural.

The first preserved line mentions sums of money?¢ to be given to the wool-
sellers?® and the linen-weavers,2 both well-known guilds concerned with the pro-
duction of clothing.2? These are preceded by the adjective @iAé0gog, which doubt-
less referred to an association mentioned in the previous line.28 It seems reasonable

documents (even after the recent discussion by A. MaNzMANN, Griechische Stiftungsurkun-
den: Studie zu Inhalt und Rechtsform, Miinster 1962: cf. Bull. épigr. 1965 no. 83), see
ibid. 1963 no. 50 and 1964 no. 73. It is possible that the foundation at Hypaipa was
established by testament (cf. infra n. 107) rather than in the donor’s lifetime.

24 At the end of the line phi may be restored, on the hypothesis that the linen-weavers
received as much as the wool-sellers. If each of the six associations was to receive an
identical amount, then the sum distributed here attains the total of 9,000 denarii: but the
fact that a figure is specified after the name of each association raises the possibility that
some received more than others. On the value of this money v. infra n. 98, and on its
source, infra n. 30.

25 The lacuna here can accommodate two but not three letters, a fact which excludes
the restoration Zgom[AOt]aug <fullers>, a term attested from the first century of our era:
the dictionaries cite Dioscurides, de materia medica 2, 163 (on this passage see J. BEREN-
pEs, Des Pedanius Dioskurides Arzneimittellehre 241); the word also occurs on inscrip-
tions at Hierapolis in Phrygia, IGR IV 821 and Bull. épigr. 1971 no. 652. — The
trade of ¢olondAng (or &geomdAng) is attested by literary sources, inscriptions and papyri
throughout classical antiquity; on the importance of woollen goods among the products
of Lydia see T. R. S. BROUGHTON, in: T. FrRaNk, Economic Survey of Ancient Rome IV,
Baltimore 1938, 818-9.

2 Also the trade of the Awdgor (or Awolgor) is abundantly attested by numerous
inscriptions, papyri and literary sources (see the bibliography assembled by S. Laurrer
on p. 269 of his edition of Diocletian’s Price Edict). On the linyfii and linyfia in the
Notitia Dignitatum and the Theodosian Code see L. RoserT, Cahiers arch. 8, 1956, 32;
on the weaving of linen in Asia Minor, cf. BROUGHTON, op. cit. 822. Two epitaphs from
Saittai in northeastern Lydia (Bull. épigr. 1963 no. 234) attest a guild of linen-weavers
designated as dudteyvov and ouvegyacto T@V Aivovgydv.

27 F. PoraND, Geschichte des gr. Vereinswesens, Leipzig 1909, 116, points out that
«von allen Gilden zeigen die grofite Verbreitung alle die, die es mit der Herstellung der
Kleidung zu tun haben.»

28 The layout of 1. 1, with the uninscribed space after the adjective, suggests that the
adjective was followed by a sum of money expressed in denarii, for which there is indeed
space in the lacuna; and the fact that the adjective is preceded by xai indicates that
another epithet, referring to the same association, stood at the end of the preceding line.
This adjective, with its specifically religious connotation — the word is used for instance
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to suppose that these guilds were two of the six svotfuato mentioned in 1. 10 and
doubtless in I. 13. In L 2 the &miueAnthic, overseer (v. infra n. 82), is directed to
plant each year five plethra of vines?® in the vineyard belonging to the city, which
was of a determined size, e. g. nléBowv &v[evirovta, and equal in extent (8¢ Eotwy
%ol odtdc) to another vineyard mentioned in the preceding portion of this docu-
ment, now lost; this other vineyard, we may deduce, was that given to the six ovo-
huato.3® The directive to plant yearly five plethra of vines seems best interpreted
as implying not an annual expansion of the vineyard by this amount, but rather a
progressive renewal of the plants that already existed.8! Vineyards, being income-
producing properties, naturally formed the object of numerous foundations.32

The city of Hypaipa was located on the foothills of Mt. Tmolus, a region famous

of worshippers of Men Motyleites in a dedication from Ayazviran in northeastern Lydia:
E. N. Lang, Corpus Mon. Relig. Dei Menis I, Leiden 1971, no. 41 — may be compared
with the similar title pilooéBaotog, frequently used by guilds (cf. PoLaND, Vereinswesen
170).

2% For this use of &tficiog cf. TAM II 578 (Tlos): &yedv. .. pégovra Erhoia (dnviora)
aov’, and also E. BERNAND, Inscriptions métriques de ’Egypte gréco-romaine, Paris 1969,
no. 87 (Hermoupolis), 1. 13: Tédde ndvra dthowa EvOa teleiton «toutes ces offrandes seront
faites ici chaque année». According to F. HurtscH, Gr. und rom. Metrologie, Berlin
1882, 700, five whé0po. = 0,475 hectares, so that a vineyard of 90 mAé0p0. would comprise
about 81/2 hectares or about 21 acres.

30 Thus the sums of money mentioned in 1. 1 were doubtless part of the revenue to be
produced each year by the vineyard given to the guilds, and were to be distributed annually
as specified in this part of the text. The restoration [év t®] at the end of l. 2 seems
necessary in order to establish a connection between the words gutevétw and dumerdvi.
The inference that the two vineyards had already been presented and defined in the
preceding portion of the text is supported not only by the words #ai adtdg in 1. 3 but
also by the use of the article in L. 6.

3t In this way old vines, which had lived past the age of maximum yield, could be
replaced, section by section, with new cuttings, which would of course not bear fruit at
once: cf. Pliny, NH 17,182 and (on modern Greece) Aschenbrenner (infra n. 40):
«Although a new vine begins to bear in four to five years, it is not until about the tenth
year that the crop is significant, and fifteen to twenty years are required for full yields.
Farmers say that after fifty years the plant yield begins to decline, though there are few
examples of vineyards of this age.» During the years before the new plants bore fruit, this
vineyard was to continue producing in its older sections. At the end of 1. 3 it seems less
probable that epsilon signifies the number five, since the letters used as numerals elsewhere
in this document are set off by dots on each side midway in the height of the line (cf. Il. 2
and 10); in such a case both vineyards would have an area of only five plethra, and the
overseer of the one donated to the city would be instructed to keep its entire surface
planted with vines (naturally a similar conclusion would apply if the figure to be restored
in 1. 3 were 8y[véa]). For the minimum yield, below which vines should be rooted out, cf.
Columella, de re rust. 3, 3, 11.

32 A few examples are cited by Laum, Stiftungen I 135, and others by PoLaND, Vereins-
wesen 488 (with indication of the size of the properties involved); others for example in
IGR IV 1675 (Kaystros Valley), RoserT, Etudes Anatoliennes 378 ff. (Ariassos in Pisidia),
I1G X 2,1 259 (Thessalonike), HERRMANN and POLATKAN, infra n. 51 (Nakrason).
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in antiquity for its vines:33 fragments of a great cadastral inscription attest the
existence of vineyards in the territory of Hypaipa,3* the geographer A. PHILIPPSON
saw vines on Mt. Tmolus to the northwest of Datbey, and C. TexiEr — like G. We-
BER a generation later — mentions vineyards on the site of Hypaipa itself;% but in
antiquity (Pliny, NH 5, 110), as today, it is above all the nothern slopes of
Mt. Tmolus, in the direction of Sardis and the Hermus Valley, that present exten-
sive vineyards to the view of the traveller along the highway from Smyrna to
Sardis, Izmir to Salihli, where the road that crosses Mt. Tmolus, the Boz Dag,
descends into the plain.

In ll. 4-5 it is specified that the overseer3® is to deliver to his successor in full
items which were mentioned in the lacuna;37 then the donor orders that the reeds
in the ywolov, landed property (cf. infra Fragment E 1. 9) — clearly that conveyed
by this foundation and described in greater detail in the preceding section of the
text — are to be divided equally between the vineyards. Indeed reed-beds formed
an integral part of this domain, as of many other vineyards ancient and modern;®8

33 See the discussion by RoserT, Villes d’Asie Mineure?, Paris 1962, 276 ., with referen-
ces to ancient authors.

34 KE1L and voN PREMERSTEIN, Denkschr. Wien 57, I, 1914, nos. 85 and 86: several times
in these documents appears the entry dumérov tod(yeoa) followed by a number (according
to W. Bercuer in RE [1951] s.v. mAéOgov, one iugerum was in theory the equivalent
of two plethra). Cf. supra n. 5.

35 See PmiLiprson, Reisen und Forschungen im westlichen Kleinasien II, Petermanns
Mitteilungen Erg.-Heft 172, 1911, 67, for vineyards between the village of Kuslar and
Sala. Tex1ER, Asie Mineure, Paris 1862, 37, noted that: «Le mont Tmolus était célébre dans
Pantiquité par ses excellentes vignobles, dont il ne reste plus aujourd’hui que de faibles
traces dans les villes de Baindir et de Tapde.» On the regression of viticulture cf. ROBERT,
Opera Minora Selecta I 384: «Cette culture a reculé depuis Pantiquité, avec P'introduction
d’une civilisation islamique, et aussi, sur les cdtes, depuis ’échange des populations et
Pexode de lélément grec.» In his description of the site of Hypaipa WEBER remarks,
REG 5, 1892, 9, that «la colline de I’Acropole dominait la ville 4 Iest; elle est aujourd’hui
toute couverte de vignes.» On the site of the city with its latest modern name, and on
the agricultural resources of the Kaystros valley, see RoserT, RN 18, 1976, 25-28.

36 A restoration which suggests itself for the word of which the termination is preserved
at the beginning of 1. 4 is: [6 Sud e.g. die]tiag, Toie]riag etc. Bmpednthg, specifying the
period during which the overseer was to be in charge of the vineyard; another possibility
would be: [6 tfig @u]t(e)iag dmpeintic — for this word in the context of a foundation at
Akmonia cf. the testament of Flavius Praxias, F. CuMonT, Catalogue des Musées royaux
du cinquantenaire?, Brussels 1913, 150 no. 133 1l. 10-11 (note that it is question of
planting in L. 2 of our document as again in 11. 7-8).

37 The verb partially preserved at the beginning of 1. 5 is apparently a participle in the
neuter plural, to which belongs the article in the preceding line; it seems reasonable to
restore Aap]Bévovta, but which prefix (if any) the verb possessed appears now impossible
to determine because of the loss of the context.

38 Thus RoBErRT, Opera Minora Selecta I 390, cites «pour la roselitre comme complé-
ment d’une piéce de terre, vigne ou autre» inscriptions bearing leases from Mylasa-
Olymos: «dans des descriptions de terres (Yfj, yéou) on lit: xal Tov ngoodvta xalapdva,
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their importance was thus estimated by Columella:39 guibus si deficitur agricola,
causam faciendi vineta non babet. The reason for this is that in antiquity, as still
in many countries today, grape-vines were trained on supports made partially
or entirely of reeds.#* In Columella’s vineyard reeds served precisely as cross-bars,
to which the vines were attached by willow withes, and which were themselves
supported by stakes of chestnut.42 He gives detailed instructions for the manufac-
ture of these cross-bars, which had to be strong enough to support the weight of the
full-grown grape clusters.4® If no other suitable material for the vertical props was
available, Varro explains how these too could be made of reeds.4* Still another use
of reeds was to support the newly-planted vines.#8 Thus it is not surprising that

oVv T TEoooVTL Rohoudvi; actuellement dans ce pays, comme dans le vallée du Méandre,
les levées de terres qui bordent les champs sont plantées de grands roseaux.»

3 De re rust. 4,30. Columella explains that if props (made of reeds) must be bought
outside the domain, then nec emptionis tantum ... pretium onerat vilici rationem, sed est
etiam comparatio molestissima; on the obligation, essential for financial success, of pos-
sessing an adequate source of vine-props within one’s own property, cf. his remarks op. cit.
3, 3, 5 and the figures which he gives at 3, 3, 8.

40 Cf. for example S. ASCHENBRENNER, in: The Minnesota Messenia Expedition, ed.
W. A. McDonaLp and G. R. Rarp, Minneapolis 1972, 55, on the vineyards of Messenia:
«olive branches or stout reeds (kalamia) are used for stakes and a piece of dry grass for
tying.»

4 Titerary allusions to this practice are frequent. For instance an epigram in Caria,
W. Peex, Griechische Vers-Inschriften, Berlin 1955, no. 1144, speaks of %8 &mododv
Boopioto xatai dovaxddeos HAns | fHuegidos yAuxeoiis orficar molvavdéo Bétouy, «attach
the delicate flowering grape-cluster of the sweet vine of Bromios to the wood of the reed»;
commenting this passage, RoBErT (Opera Minora I 382-3) cites a speech of the Emperor
Julian (orat. IIT 125 B; II 16 Bipez): xdhapov, @ oMV meocdedécOor xol EmixeicOa
v durerov, iva adth e dvéxnton, xal ol Poétoues 2Enetnupévor undapod Polwor Tiig
Bdrov.

42 This appears from the interesting passage (4, 30) in which Columella sets forth the
relative areas required for each of these plants to complement a vineyard: salicum vimina-
lium Atticus putat singula ingera sufficere posse quinis et vicenis ingeribus ligandae vineae,
harundineti singula ingera wicenis ingandis; castaneti iugerum totidem palandis, quot
harundineti iugandis.

13 4,17: Harundines ... inter se conversis cacuminibus vinciendae sunt, ut aequalis
crassitudo totius iugi sit; nam si cacumina in unum competunt, imbecillitas eius partis gra-
vata pondere iam maturum fructum prosternit, et canibus ferisque reddit obnoxium. At
cum ingum in fascem pluribus harundinibus alterna cacuminum wvice ordinatum est, fere
quinquennii: praebet usum. Cf. Pliny, NH 17, 166 and 174: saluberrima in ingo harundo
conexa fasciculis durat annis quinis.

4 De re rust. 1, 8: inde (from the reed-bed) enim aliquot colligatas libris demittunt in
tubulos fictiles cum fundo pertuso, quas cuspides appellant, qua umor adventicius transire
possit.

45 Cf. Columella’s instructions (5, 5,8): posito semini arundo adnectitur, quae wvelut
infantiam eius tueatur atque educet, producatque in tantam statwram, quantam permittit
agricola. The same recommendation is given in the Geoponica 4, 3, 8: mogamnyvivor 08
@ ravohpmavouéve Proctd 0GBdov Aemtmv A xdhapov, tva 6 Braotdg Gmodrog AV
meooavanoboLto Tf) ouvageiq Tod xahdpov, kol uv otePloito.
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careful directions for the planting and care of reed-beds are given by numerous
ancient writers on agriculture,4® and that work on reed-beds is frequently mention-
ed in the papyri.#” In l. 6 the founder specifies that the reeds are sufficient, doxotiv-
10, for the vines;® this provision finds numerous parallels in the papyri,*? and clear-
ly means that there are to be enough reeds to provide all the props necessary for
the vineyards.50

The following line mentions «vines planted in the privately-settled plethra»:
since the author of this text possessed no authority over land farmed by other
citizens of Hypaipa, it seems reasonable to conclude that some aspect of the
employment of reeds in the privately-held vineyards is being set as 2 model for the
management of the vineyards which formed part of this foundation. In 1. 8 is
established the requirement that the persons whom the founder ordered (81£t[ 0o ?)5t
to plant vines, 1. e. the successive mueinroai (cf. 1. 2 and 5), must also plant reeds,
clearly in order to ensure a continued supply of this necessary material in the
future.

The next section of the document, still devoted to regulation of the vineyards,
concerns implements necessary for the production of wine: Anvol, «grape-presses,52

46 Notably Cato, de agricultura 6, 3—4; Columella, de arboribus 29 and de re rust. 4, 32;
Geoponica 5, 53 (TIegl guteiag xahdpwv); Pliny, NH 17, 144; Palladius 3, 23.

47 Cf. M. ScuneBeL, Die Landwirtschaft im hellenistischen Agypten, Munich 1925,
255-62: for example a lease of a vineyard mentions xaAapovgyio and xeropootocio
(P. Giessen 56; cf. P. Oxy. 729); P. Oxy. 1631, a contract for labor in a vineyard, specifies
[t]\hpog »ardpov, ovhho[yn] xal petaglo]ed todrov, dvialionog xal déoig; P. Oxy.
1692 is a similar contract for work in a Gumehnod xntNuotog %ol xolapsiog

1
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which naturally formed an integral part of every vineyard.’3 The verb nponatfioo
in 1. 12 indicates that the preliminary pressing of the grapes was accomplished by
trampling,5* as usual throughout the ancient world.?s From the phrase Mvav v
pév medg doxtov at the beginning of 1. 9, it may be deduced that the founder do-
nated two presses:5¢ that to the south (l. 10) was to belong to the six cvothuata,
whereas the northern press was given to a xowdv. Since in 1l. 13-14 the niOou are
divided (according to the restoration adopted here) equally between these six ovo-
tiuoto on the one hand and the city on the other, and since in 1. 3 the vineyard of
the city is said xal adroc to be of the same size as another vineyard which, we have
concluded, belonged likewise to the six ouotAuato, it is logical to infer that here
too the presses are to be divided between the ovotfuota and the city, the latter

Anvol belonging to the mutilators of the Hermes, sold at auction by the Athenian state,
see W. K. PriTcHETT, Hesperia 22,1953, Stele II 1. 255, V 31, VI 137 (cf. Pollux 10, 130
and also 7,151); they are defined by D. A. Amyx, Hesperia 27, 1958, 242 ff., as «simple
treading-vats of stone.» For this word used in the sense of <cask>, usually expressed by
niiBog, see DREw-BEAR, Glotta 50, 1972, 206~7; the two words were amalgamated in the
late formation AnvémiBog, <vat> (LS]) or rather «Kelterfafl> (P. Hamb. I 23 1. 18). On
presses for trampling grapes cf. OLck, in RE (1897) s.v. calcatorium (cf. also A. JARDE, in:
DAREMBERG-SAGLIO, Dictionnaire s.v. torcular). The maker of such presses was called
Anvomowdg or Anvag: for the latter word (absent from LSJ and its Supplement) on an
inscription from Philadelphia in Lydia see O. Masson, An. Ec. Ht. Et. IVe Sect. 1971/2,
195; the term had been registered already by K. DieTERICH, Untersuchungen zur Geschichte
der gr. Sprache, Leipzig 1898, 166, who explains «Anvig = Anvoféing Kelterer» (precisely
the same word Anvofding is used by LSJ to define Anvomoiés). Both explanations are
erroneous, for the trampling of grapes, which naturally required no special skill, was
carried out as part of normal agricultural routine and therefore would not have given
rise to a professional designation used to identify the occupation of the deceased on an
epitaph like that at Philadelphia.

53 Thus presses were often rented in connection with the vineyard to which they were
adjacent (for a document attesting the wo06g Anvod cf. for instance P. Tebt. 1058). On
the successive operations of trampling and pressing the grapes, and the different methods
employed, see R. BiLLIARD, La vigne dans P’antiquité, Lyons 1913, 436-58.

% The verb normally used for this operation is matéw (for a series of examples see
ScunesiL, Landwirtschaft 282 nn. 4-7): thus for instance P. Ryl. IV 583 1. 50 mentions
pay for the matnrais as well as the wo0dg Anvod. On the verb (oo)nateiv see A. SwipE-
REK, La propriété fonciére privée dans ’Egypte de Vespasien et sa technique agricole
d’aprés P. Lond. 131 recto, Wroclaw 1960, 92. Stud. Pal. XIII pp. 6-7 = XX 78 is a
contract by which a fluteplayer undertakes to provide a¥Anoig xai téoyig for the Anvo-
Bértor employed by the proprietor of a vineyard. Beside AnvoBdang there exist the verbs
AnvoBatéw and Anvoratéw.

5 On the procedure to be followed cf. Geoponica 6, 11: ufAn0Osicag 8¢ Tdg oragilag
glc Tog Anvovg edBUc Tolc moov dwobMPétwoav ol mEdS ToUTo TETOYUEVOL, TACOV TE
Gdyo dpuaAdg mathoovreg. The tramplers must be scrupulously clean (ed péla o meol
Tovg modag nenabaguévoug), abstain from food and drink while in the press, etc.

56 Thus the restoration at the end of 1. 9 seems certain, since Ti)v uév requires a cor-
responding element in this sentence.
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being designated by a phrase containing the word xowdv, as is not rare.5? It is
certain that one of the meanings of the word slotmua is «guild>:38 the word is attest-
ed in this sense also by literary sources, and indeed it came to be employed in
legal language as the technical translation of the Latin term corpus.6°

Lines 10-13 contain instructions, given in detail as is characteristic of this docu-
ment, concerning the press belonging to the six guilds, which is to be worked by
each guild in turn according to an order determined %at” &tog, every year, by loto

57 One may suggest the restoration 10U %owvod t[®v mohitdv (perhaps preferable to
t[fic nbrewc): the line thus obtained is comparable in length to ll. 13 and 16. On the right
edge of the stone at . 9 after tau is preserved a vertical stroke which could form part of
either eta or omega. For this meaning of xowév see the numerous examples cited by
RoBERT, Monnaies antiques en Troade, Geneva/Paris 1966, 90 (add CIG 2672, at Iasos).
On the variety of associations to which this word could be applied see Kornemann, RE
Suppl. 4 (1924) s. v., and W. W. Tarn, Hellenistic Civilisation?, 1952, 68.

58 For this meaning of the word see DrREw-BEAR, Glotta 50, 1972, 222-3; in addition
to the texts mentioned there, another which escaped the editors of LS] and its Supplement
is a dedication to Demeter Karpophoros at Pessinus by two persons &miuehot[u]evor
ov(o)tiua[t]ogc xnmovedv: CIG 4082, corrected by J. OrnHLER, Eranos Vindobonensis,
1893, 278 no. 29 (also in E. ZieBarTH, Das gr. Vereinswesen, 1896, 106; J. P. WALTZING,
Etude historique sur les corporations professionnelles chez les Romains, 1895/1900, II1 43
no. 130; PorLanp, Vereinswesen 607 no. Z 75; RoserT, Hellenica VII 204 n. 6). For this
guild cf. also Nov. Just. 64.

5 E.g. Cassius Dio 74, 4, 6: at the funeral of Pertinax offerings were sent by td &v 7
noher ovothpoto, and Plutarch, Numa 17: 7 xatd téyvag diavouny tod whfbovs pdhioto
Bavpdtetal. .. adAnTdV, XQUOOXOWYV, TEXTOVWVY %TA ... TS 8¢ Aowtdg Téxvag eig TadTod
ouvoyayoy &v adtdv Ex naodv drnédeite ovotnua (cf. also Lydus, de mag. 3, 7).

80 WaLTZING, Etudes sur les corporations I 340-41, points out that this juridicial ap-
plication distinguished ootnua from the other words used to designate a <guild>: xowvéyv,
60vodog, ouvégylov, Ttéxvn, duotéxviov, ovviexvia etc. The term occurs frequently in the
Cod. Just. (e.g. 10,19, 9, 4: t& cvothpoto T@V wOAewv) designating a range of organiza-
tions wider than that suggested by the English «guild> (cf. ibid. 1, 3, 55,1 and also 1, 3,
45,9). The categories of individuals permitted to form ovotAuata are defined in Basilica
8 tit. 2, 101. In the so-called ¢Emagywodv Bifriov> of Leo the Wise regulating the guilds
of Constantinople, the most frequent word for <guild> is c0oTnua: the occurrences are
collected by A. STOCKLE, Spitrdmische und byz. Ziinfte, Klio Beiheft 9, 1911, 8-9. For a
Byzantine legal definition of the word see J. and P. Zeros, Jus Graecoromanum IV,
Athens 1931, 213: «olommpo 8¢ 7 (téyxvn) un Exovoa dud xewedv iy doyaciovs; as we
have seen, this does not correspond to the usage of earlier periods.

61 The restoration at the end of 1. 10 may be supported by the sense of 1. 11, which
seems toO require an anterior mention of the requirement concerning use of the lot. On the
employment of the lot in the regulations of various foundations see LauM, Stiftungen I
100. P. HERRMANN suggests that at the end of 1.11 it is preferable to understand mgoxifigou
rather than m@dé #Afigou (in the sense <casting of the lot» one would expect rather »AMjpw-
o1g); the word is attested elsewhere only in a passage which has baffled successive editors
of an inscription of Aphrodisias: LE BAs—~WADDINGTON, Inscriptions grecques et latines
recueillies en Asie Mineure, Paris 1870, no. 1603; S. RemnacH, REG 19, 1906, 131 no. 60;
Mon. Asiae Min. Antiqua VIII; Manchester 1962, no. 497: &vaOévrag eig Swo[vopdg
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cast in a meeting of the guild’s chief officers;$2 nobody is to have the authority®? to
trample the grapes before the lot is cast, and whoever violates this provision must
pay a fine of 10,000 denarii.®* The founder’s purpose in setting a fine of such a large
amount was evidently to dissuade those responsible in each guild from simply
trampling their own grapes at a time convenient to themselves, for example when
the weather made it desirable to harvest the grapes rapidly,$s thus creating disputes
of precedence. Next it is ordained that the city and the six guilds® are to share
equally tovg 8vtag miBovs, «the jars which are in place» (phrase frequently attested
in the papyri). As with the vines themselves, the reeds and the presses, it is clear
that here too provisions are being made for the disposition of property that is
currently functioning.8” These n{Bo. must be envisaged not as portable jars®® but

aioviovg ol o]tepavdoeis Tf) T Povdf) [xal T@ duw xal tai]s euiais ol meoxAngolg
(the interest from 11,000 denarii).

62 On the terms mgoeotds and mEootdrng in connexion with guilds see PorLanD, Ver-
einswesen 363—66, and STOCKLE, RE Suppl. 4 (1924) s.v. Berufsvereine col. 189.

93 The restoration at the end of 1. 11 seems to be required by the sense, which would
appear to be as follows: mgoxAfigov oddev[dg Exovrog v 2Eov]oiav mpomatiicon (this
would yield a line comparable in length to the others: cf. n. 48).

8 At the end of L. 12 a possible restoration would be: dgyov]ow (cf. Fragment A 1. 14),
for these magistrates would constitute an authority capable of exacting fines from the
guilds.

5 Cf. Geoponica 5, 75: the full maturity of grapes lasts only six days, it is explained,
for earlier the grapes are not ripe and yield weak wine, and later frost or hail could
destroy the crop, and the weight of the grapes begins to damage the plants; different
methods are given in this passage to determine just when the grapes should be harvested.
The different guilds would naturally all want to trample their grapes at approximately
the same time.

% The restoration of 1. 13 adopted here is based on the occurrence of these words in
1. 10 and results in a line of a length comparable to that of 1l. 16 and 19, of which the
restoration is founded securely on the corresponding passages in Fragment 4.

67 Like grape-presses, 0ol were considered an integral part of a vineyard in operation,
for they were employed to contain the must (yAedxnog, poticrog) during fermentation, after
the grapes had been pressed by the matntoi in the Anvés. Thus in contracts for the lease
of vineyards, the proprietor was required to furnish such mifoi, cf. Digest 19,2, 19:
dominum praestare oportere ... dolia vinaria, quae ad praesentem usum colonum picare
oportebit (Columella, de re rust. 12,18, 5, gives instructions for coating pithoi with pitch
40 days before the vintage), and the owner was likewise responsible for their good condi-
tion (Digest, loc. cit.: si quis dolia vitiosa ignarus locaverit, deinde vinum effluxerit, tene-
bitur in id quod interest, nec ignorantia eius erit excusata).

8 The phraseology of P. Flor. I 50 L. 17, which mentions a xalapic and fields as well
as xonotnetols xai Anvdve xal wibe zal Hriactneiw, is illuminating, for if the miGog had
been a movable object, it would have been included among the yonotfoua, but in fact it is
listed separately as part of the real estate (cf. 11. 50, 98, 103 of the same text and also SB V
7817 11. 40ff., a description of a vineyard 2v @ Anvog xoi melBog ol Hhioctholov %TA.).
Cf. also PSI 1328 1. 44-5, a foreclosure on mortgage mentioning an dumehindv %THUo
with xalapeia and gmotxtov &v @ Anvog »ol meibog. Also in inscriptions pithoi are men-
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rather as large ceramic containers with thick walls, buried in the earth in such a
way that only their mouths protruded.6?

This is the end of the provisions concerning the operation of the vineyard, which
occupy the entire text up to this point. In . 14 it is ordered that the overseers
(v. infra n. 82) are to hobewv 10 Bahaveiov, i. e. provide for the functioning without
charge™ of the public baths for the inhabitants.” The following lines are devoted
to the «publication> of this document, again with characteristic thoroughness: the

tioned separately when furnished in leases (e.g. IG XII 5, 572 11. 13 ff., from Keos) or sold
outright (e.g. op.cit. 872 1. 82, from Tenos). Cf. Geoponica 6,2: todg d¢ nifoug
£dgaotéov un Yavovrag dAMAwv (Pliny, NH 14, 27, gives the same advice) ... &v Enpgoig
Tomolg, dote »otd yiig eivar td dVo péon adtdv. For the proper location of pithoi in
respect to the grape-press see Palladius, de re rust. 1, 18.

6 Cf. R. V. Forses, Studies in Ancient Technology III, Leiden 1955, 111: after pressing,
the must «was then stored in cellars in huge pottery fermenting vats. These <pithoi> of
considerable size were the common storage vats for oil, wine and the like in the Greek
world, which did not know the wooden barrel, and later only seldom used this northern
invention. Often these «pithoi> were buried deep in the ground after they had been
smeared with pitch or resin inside and outside ... <pithoi> were often up to 10" high with
a mouth of 3’ diameter» (cf. also A. Mau, RE [1903], and E. POTTIER, in: DAREMBERG—
SacLio, Dictionnaire [1892], both s.v. dolium, and ScuNEBEL, Landwirtschaft 285f.;
D. A. Amyx, Hesperia 27,1958, 16870, discusses the price of various sizes of pithoi in
relation to their capacity). The vineyard recently excavated at Pompei in the so-called
<Foro Boario> bordering upon the Via dell’Abbondanza possessed ten such doliz, with a
capacity of well over a thousand liters each, embedded in the dirt floor of a shed adjacent
to a grape-press: cf. W. F. Jasuemski, AJA 72,1968, 73, with a photograph of the dolia
in place in their shed, Pl 34 fig. 5. I shall publish elsewhere photographs of pithoi of this
type discovered in the territory of Dionysoupolis in Phrygia.

7 On this expression see DREW-BEAR, Glotta 50, 1972,208-9 s.v. Aoloig and rodw
following ROBERT (the correct interpretation was set forth first by E. Cuq, RPh 35, 1911,
190). Cf. also P.Mich. V312 (the lease of a bath), 1l. 17 ff.: % nicBwois §0n &ig & Tola . ..
2@” GL hovowor 1O Paraviov xatd pijve Exactov piav maed piav ol adtol pemobwpévor
»al toig £00tég, with the commentary ad loc. On the great importance of public baths
even in the smaller communities of Asia Minor see RoBERT, Opera Minora I 368, and for
baths especially in Lydia see RoserT, Hellenica IX, Paris 1950, 30 n. 5, and HERRMANN,
Anz. Wien 107, 1970, 101. Some foundations made for the support of public baths in
Latin-speaking regions are listed by Lauwm, Stiftungen I 114.

71 The word »avotxovg brings to mind a village, xatowxia (for two inscriptions attesting
donations for the construction and repair of a xowvdv and a makadov Barovelov in the
village of Dideiphyta, within the territory of Hypaipa, see ROBERT, Documents de 1’Asie
Mineure méridionale, Geneva/Paris 1966, 75 n. 2); but the baths alluded to by this docu-
ment may belong to one of the city gymnasiums (v. infra), and what is preserved of the
remainder of this text informs us about division of property between the city and the six
guilds. It appears therefore possible to understand the word xavoixovg as referring simply
to the «inhabitants> of Hypaipa (not merely the citizens), unless the baths in question
were located in a village, belonging to that city, where the author of the present document
possessed the properties which he made over to his foundation.
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founder enjoins™ doubtless upon all the officials? of the guilds? to inscribe his will
upon steles, which are apparently to be erected in the meeting-places of the ovoti-
nota; he takes pains to specify that these inscriptions must be «readily legible», as
is provided also in the text of a testamentary foundation from Nakrason or Nakra-

72 This verb appears again in 1. 20, there followed by &ote and the infinitive (as in
a passage of the foundation of Epikteta at Thera, IG XII 3,330 1. 14: &vevEapévov &Hote
roraonevdEal pe to Movosiov); but it is not certain that dote stood also at the end of
1. 15, since this verb can be followed also by the simple infinitive (as in a passage of a
foundation for the gymnasium at Gythion, IG V 1,1208 1. 50: &velyouar ... Opdg mouh-
cacOar wedvo[iov]): doubtless the insertion of &ote in 1. 20 of our text was motivated
by the fact that here évelyopar was already given a direct object, ToU7o0, in the preceding
line (for the use of &ove cf. the instances collected by Laum, Stiftungen I 55). — For the
passage from the personal dative to the accusative in 1. 17: &vedyopo ... Toig Hox(ovor)
%ol adtovs EvxuodEal, motivated by the infinitive which requires a subject in the accusa-
tive case, a precise parallel is afforded by the text at Gythion: &vedyxonat dueiv ... v
t@v Zefactdv Toxnv ... Oge[atdv »ol dmehe]vdéowv ik mavtog Uuds mooucbal
moovo[rav]. — This construction of &veldyopor with the infinitive is not registered by
LS], nor by its Supplement despite the remarks of M. N. Top, Hermathena 59, 1942, 83,
who (in a list of additions and corrections to the dictionary, ignored by the editors of the
Supplement) cited IG XII 9, 185 (Eretria): &vevyouévn [undéva Eve]oov te0fivar. When
making this correction to LS], Top unfortunately did not consult the entry s.v. &veldyounor
in the <Thesaurus Linguae Graecae>, for he was unaware of a correction made there by
DINDORF to an inscription of Larisa, now IG IX 2,931, where O. KernN printed (without
comment) the following text: 2véxopor undévo Eregov tedfjvar. Already Borcku (CIG I
1786) had remarked perspicaciously: «non intelligo istud &véyouai; hoc enim est teneor;
sed desideratur émoyopstw vel simile»; DiNnDORF solved the problem (loc. cit.): «leg.
videtur &velyopai». His correction escaped the notice not only of Top and KEern but
also of Ap. WiLHELM, who made the same correction independently in: Griechische In-
schriften rechtlichen Inhalts, IToayp. *Axad. *AOnv. 17, 1951, 93f., citing also similar
formulas on inscriptions from the territory of Klazomenai and in Egypt (for another, at
Kedreai in Caria, see RoperT, Hellenica X111, Paris 1965, 101 n. 2).

7 At the end of 1. 15 the restoration mgosot@doly would be supported by the occur-
rence of this word in . 11 and would produce a line of the same length as l. 13.

74 On the different associations designated as ovodol see PoLAND, Vereinswesen 15863,
who states that this term was not used of guilds (the o0vodog Newoundéwv LiBoEdwv at
Nikopolis on the Istros: RoserT, Hellenica XI-XI1I, Paris 1960, 35, and the oUvodog
Spvgvoett@®y at Magnesia: TH. IuNkeN, Die Inschr. von Magnesia am Sipylos, Bonn 1978,
no. 18, were associations of citizens outside their native city). On the various groups called
obvodor in Egypt see M. San NicoLd, Aegyptisches Vereinswesen zur Zeit der Prolemier
und Romer I: Die Vereinsarten?, Munich 1972, Chap. IV: Berufsvereine, and on Jewish
olvodol see ROBERT, op. cit. 261; and Bull. épigr. 1952 no. 116. In addition to the well-
known ovodou of the athletes and the Dionysiac texvitot, the word frequently designated
a club or society organized for religious or festal purposes, such as that of the Poseidoniasts
of Berytus at Delos (referred to as both oivodog and %owvév, as occurs also elsewhere: cf.
the group connected with the gymnasium at Chalkis, IG XII 9, 916), or the banquets that
took place at the meetings of such societies (see Bull. épigr. 1955 no. 163 p. 240; 1958
no. 336; 1959 no. 259), or the meetings themselves: the word is used thus in the foundation
of Epikteta at Thera (n. 72); in ll. 44-5 of the decree of the Poseidoniasts of Berytus
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sos in northern Lydia:™ Bovhopor thv Sidtalw tadmy pov évyogoxOijvar (both
verbs occur also in our text) otAly MOivy edoNuolg yobuuoowv. The same adjective
appears in a similar context in the letter of Cn. Vergilius Capito,’® whereas the
word of equivalent meaning %dnAog employed in our text appears again in an edict
of the prefect of Egypt in 206 A.D. repressing extortion.”? tueic (the strategoi)
peovticate ebdHlolg yoduuaot émi T[dV untoondremy %ol dv Tols TV voudv @o.]ve-
pwtdrolg Tomorg meo{0)eivar xth. Also the archons must cause this text to be in-
scribed, apparently in the temple of a divinity whose name is lost (the restoration
here is made on the basis of 1. 4 of Fragment A; but the rasura in this copy seems
to indicate that this provision was annulled after the text had been cut on stone);
they must also erect two steles, each bearing the present document, one in the Hera-
clian and one in the Olympian gymnasium. This multiplication of copies explains
the survival by chance of two inscriptions, Fragments A and C, bearing portions
of the same text, and allows reasonable hope that further sections of this document
may be found in the future.

The author of this document was able to request the guild officials to inscribe it
upon marble because he had given to the guilds a vineyard with its appurtenances,
and he could make the same request of the archons because he had given another
vineyard to the city; the fact that the archons were to erect steles with this text
in the two gymnasiums indicates that the revenues from the vineyard given to the
city were to benefit these institutions. In fact the provision of olive-oil for use in
the gymnasiums free of charge was a2 common form of generosity on the part of
municipal benefactors, and this was often associated with another liberality bestow-
ed by the same individuals: payment of the costs of operating the public baths.”®

(I. Délos no. 1520): Taig xatd pijve cuvddolg; in a village of the Hyrcanian Plain (K. Bu-
RESCH, Aus Lydien, Leipzig 1898, 39): otvodot xwuntirat (cf. HERRMANN, Denkschr. Wien
80, 1962, 9); for other examples of this sense of the word see PorLanD, in RE (1932) s.v.
ovvodog col. 1421.

75 HerrRMANN and POLATKAN (supra n. 51) 12 11, 63-5.

76 SEG XX 694: Bovdouar odv [o]e &v [témwr pavep]@dr [E]v Te TijL untoomdrer Tod
vopwod xal 0@ E[ndotnv udlumv adtd (the present didtaype) meobeivon cagéct xal
edonuoig [yedppaoi]v.

77 P. Oxy. 1100 (the editor cites similar expressions ad loc.). Cf. also the letter addressed
by the prefect of Egypt in 198/9 to district governors, commanding the suppression of
divination: J. Rea, ZPE 27, 1977, 151-52: tfjg &[x]woTolriic TadTtne Td &vriyoagov dnpoociq
Ev 1€ Taig untoom[6]Aecty %ol xOTG XOUNV PAVEQOLS %Al EVAVAYVDOTOLS TOIS YOAUUAGLY
gxaotog tudv [eig Ae]vnownla] meodi[v]or moovonasdro.

78 The principal expense was that of furnishing firewood to provide warm and hot
water (cf. for example Laum, Stiftungen II no. 60 at Tenos, a gift of 50,000 denarii iva éx
ToD TO%OV adT@V Beguaivntol 10 Baraveiov). On the donation of oil to gymnasiums by
means of such foundations see op. cit. I 88 ff., and on the payment by a single benefactor
of the charges for both the gymnasium and the public bath cf. the texts assembled in Bull.
épigr. 1954 no. 146 p. 139.
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Perhaps the town baths of Hypaipa were installed in one of the two gymnasiums.?
Hermes and Herakles were the patron divinities of gymnasiums throughout the
Greek world,® but since Zeus had no special ties with gymnastics, it seems reason-
able to suppose that the two gymnasiums at Hypaipa derived their names from
nearby temples consecrated to the gods in question. The last preserved portion of
this fragment contains yet another injunction,8! this time directed to all the muni-

cipal councillors who are to take charge®? of the administration of this foundation:
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D Tlootoupiy Twmw[ve — — — — — — ]
&v “Yrnoimowg Avo. "Ag[ — — — — — ]

3 otepavneoéewv ol dowaoy[dv — — —]

woher nal Povhevtais [ — — — -]

v %ol adTeexov DUdv nota] — — —]

6 Tmotduny, 6t ueifova ma[viov? — -]
[tn?] ma” dudv udhioto doetn v[ ——]

L. 2: A¢p[-- &x ngoyévwv] voN ProT1T. — L. 6: peitov dma[odv——] or ueitova mo[odv
t®dv~-] VOoN PROTT. - L. 7: ¥ 0@’ dpdv pdrioto doet®dv vOoN PROTT.

In the second edition, this fragment is described as being the «linkes oberes Eck
einer Platte aus bliulichem Marmor, gr. H. 0.215, gr. Br. 0.305; Buchstaben 0.021—
0.016.» The sole reason advanced by KEiL and voN PREMERSTEIN in support of their
attribution of this fragment to the same document as their texts A and B was the
similarity of the letter forms displayed by the three inscriptions, despite the differ-
ence which they observed in letter height between this fragment on the one hand
and inscriptions A and B on the other.85 For this reason it is disquieting to read
the remark of von ProtT (loc. cit.) that: «Der Majuskeltext mufite der schmalen
Schrift und ungewéhnlich zablreichen Ligaturen wegen unterdriickt werden» (my
italics), since in the new inscription published here, there is not a single ligature at
any point. The revised edition of voN ProTT’s inscription published by K and
vON PREMERSTEIN provides neither a photograph nor a facsimile that would enable
the reader to decide whether the similarity in letter forms observed by these
scholars is sufficient to outweigh the important difference constituted by the
numerous ligatures in Fragment D, of which Kz and voN PREMERSTEIN do not
mention the existence.

The latter scholars failed however to notice that the inscription in question had
already been published, on two occasions, before their own edition and before that
of voN PROTT — in works which KEiL and voN PREMERSTEIN themselves cite: S. Re1-
NACH, Rev. Arch. 1885 II 110, and subsequently: Chroniques d’Orient I, 1891, 161
no. 3, after a copy and squeeze communicated by D. BALTAZZ1.86 REINACH transmits
for this stone, «brisée & droite et en bas», the measures «<h. 0,17; 1. 0,19» (thus con-
siderably smaller than those given by KEemL and von PrREMERSTEIN), offers several
divergent readings (l. 2: Adp. "Agg. — I. 3: »al omitted, as by voN ProTT. —~ L. 7:

85 «In den sehr charakteristischen Buchstabenformen stimmt dagegen ein von E. JorpDA-
nip1s in Odemisch gefundenes . .. Bruchstiick mit den neuen Fragmenten so genau iiberein,
dafl man es trotz der etwas grofleren Lettern gern als den Anfang des Erlasses ansehen
méchte.»

8 KEiL and vON PREMERSTEIN refer (op. cit. 65) for BALTAzzr’s epigraphical researches
to RemNAcH, Rev. Arch. 1885 and Chroniques d’Orient 1891, «dem auch eine ausgezeichnete
Zusammenstellung aller auf die Stadt beziiglichen Zeugnisse verdankt wird» (unknown to
voN ProTT in 1898).
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.. [2]@’ Oudv péhiota doetnv), and above all states that this inscription possessed
«lettres serrées et gréles de 0,02 avec nombreuses ligatures» (my italics). This ob-
servation agrees precisely with the account given by von ProTrT.

KeiL and vOoN PREMERSTEIN wrote that this text is part of an edict contained in
the «Schreiben eines hdheren Funktionirs an die Stadt Hypaipa und ihre Behor-
den.» In 1. 5 and 7 is preserved the word tuév, which (together with the verb in
the first person in 1. 6) leaves no doubt that this text is in fact part of a letter;87
and indeed the remains of 1. 5 mention the aitapyov dudv xotd[otaocw], «your
independent® constitution» (doubtless this word must be restored here, though it was
suggested by none of the preceding editors)8? — the sort of phrase one might find in
a missive from the government. But we have seen that the document which concerns
us here is in fact meant to establish a private foundation. Cf. the schema of the
opening lines of an inscription preserving the terms of a foundation at Orkistos in
northern Phrygia, dated to 237 A. D.:%0

Mogig ITepnetote xoi Mopuip Kogvnhia[vd]
vrdrols o £E xak. ‘Touwviwv év *Ogniotw, Ovdo[oc]
[A]vo. Magxrog Beofoldrov *Opxiotnvos droti[O]ew[on] »th.

If the present text followed the same outline, then after a consular dating (express-
ed in the dative case, equivalent of the Latin ablative) the phrase év “Yaaimoig
would indicate the place where this document was drawn up, and the following
name (in the nominative) would designate the individual who had written it.
Von Pro1T and KEiL and voN PrREMERSTEIN considered the words in 1. 3 to be
nouns in the genitive plural,®® but they could also be interpreted as participles in
the nominative singular, in apposition with the proper name in the preceding
line.?2 As KeL and voN PREMERSTEIN suggested, this fragment is dated in 1. 1 by

87 RemacH (loc. cit.) curiously remarked that «l’inscription est sans doute funéraire»,
judgement contradicted by the formulas employed especially in the second half of the text.

88 The entry s.v. aragyog in LS] gives the definition <autocratics, citing Dio Cassius
61,7, mico ioxds abvagxos (cf. this author’s frequent use of the terms adtapyéwm and
avtapxie) and the present document: «as Subst., IG Rom 4.1612 (Hypaepa)» (naturally
the editors of LS] did not know the revised edition of this text by KeiL and voN PREMER-
STEIN: cf. supra n. 84). But it is by no means assured that altogyog is used as a substantive
in this inscription, and the definition furnished by the dictionary is certainly inexact for
this text.

8 At the end of 1. 5 of this fragment is visible a horizontal stroke on the top of the
line, which would suit sigma.

9 W. H. BuckLer, JHS 57, 1937, 2 (note that this document is not a letter).

91 In this case, the author would have been «relative of stephanephoroi and Asiarchs».
RemvacH «corrected> the text given by the stone, reading: orepavngég(o)v éotdoy, . . -, but
there is in fact no reason to postulate a stonecutter’s error here, in order to obtain an
accusative difficult to explain in this context.

92 In this case, the author would be an Asiarch to add to the list of M. RossNER, Stud.
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the consuls T. Flavius Postumius Titianus and Virius Nepotianus, who held office
in 301 A. D. — the year of the promulgation of Diocletian’s price edict. The theory
that this fragment forms part of the same document as inscriptions 4 and B (and
hence C as well) would thus date our text to a time when foundations generally
ceased to be created in Asia Minor,? not simply because of lack of wealth, but
rather on account of the inflation which was characteristic of the age.

We have previously noted the existence of numerous ligatures, which differen-
tiate the script of D from that of A-C, and about which we are informed by
voN ProTT and REmNAcH, who present also a few divergent readings. Fortunately
these scholars’ description of the letter forms may be confirmed, and the various
differences in the readings may be settled: for with the aid of the Kommission fiir
die Archaeologische Erforschung Kleinasiens, Professor P. HERRMANN kindly located
in the archives of the Tituli Asiae Minoris <Durchreibungen> made by K and
vON PREMERSTEIN of Fragments A, B and D; although less precise (especially at the
edges) than squeezes, this form of record is nevertheless more objective than hand-
drawn facsimiles. The three photographs published here Pl. 25 and 26 fig. 2-4)
render possible examination of the letter forms of each fragment,% and in fact it is
clear that 4 and B belong to a copy of the same document of which the new frag-
ment C is another one. In A 1. 14 appears twice the ligature omega nu#, and in B
L. 7 (at the end of the line and perhaps also at the beginning) the ligature eta nu —
the only ligatures employed in these two fragments, whereas D on the other hand
displays a whole series.9

In the latter fragment, at the end of the first line n# (read by none of the pre-
ceding editors) is clearly visible, and in 1. 2 there is a small wacat between the
second and third words; at the end of this line the existence of the second phi, read

Class 16,1974, 112 ff. (for a new high-priest of Asia to add to this list see DREW-BEAR,
Nouvelles inscriptions de Phrygie, Zutphen 1978,67 no. 2, and on this inscription cf.
Drew-Bear, Chiron 9, 1979, 275 n. 1). The occurrence of this title in a document dated
to 301 A.D. attests the existence at this date of the function of downgxta, which was still
the subject of regulation in an edict of the emperor Valens in 372: H. GrEGOIRE, Recueil
des inscriptions grecques-chrétiennes de I’Asie Mineure, Paris 1922, no. 100.

9 Cf. Laum, Stiftungen I 8-9 (the facts are displayed on Table II); on the causes for
the disappearance of foundations see ibid. 222 f.

9 The small photograph of Fragment A in the editio princeps shows (less clearly) the
<Durchreibung> illustrated here as Pl. 25,2. Numerous letters (especially at the edges of
the fragments), placed within square brackets by KeiL and voN PREMERSTEIN, were in fact
partially preserved: thus in Fragment A 1. 1 taw, 1. 7 chi, 1. 9 tan (pi is on the stone,
despite the editors), l. 13 rbo, 1. 14 taun; and in Fragment B 1. 2 tau, 1. 4 sigma, . 5 tan,
1. 6 omega and tau, 1. 7 eta — these letters should all be dotted, in order to distinguish them
from letters restored by the editors on the basis of the sense required (for example in
Fragment B 1. 4 and 10).

% In 1. 3 nu eta, rho omega nu, and doubtless (at the end of the line) omega nu; in 1. 5
tau eta nu kappa and mu omega nu kappa; in 1. 6 mu eta nu and mu epsilon; in L. 7 mu
omega nu mu and apparently tas eta (read [t#]c . .. doetfi[c]?).
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only by REmacHh, is confirmed (one may suggest the name *Agguavig). Alsoin 1. 3
the reading of REmNacH and von PROTT is confirmed against that of KEeiL and
VON PREMERSTEIN: zof is not on the stone (not even in the form of a ligature of
kappa with the preceding letter). At the beginning of l. 7 the reading of vonN PROTT
and of Kemw and voN PREMERSTEIN is confirmed against that of REINACH,% but at
the end of this line ReivacH and KEiL and voN PREMERSTEIN were apparently
correct in reading eta (in ligature) rather than the omega (in ligature) seen by
voN ProTrT.

More important is the fact that the general impression created by fragment D
is quite different from that given by A-C: the letters on these three fragments are
more regular and better cut, whereas those of fragment D are shaky and produce
a much less pleasing overail effect. This general impression is strongly confirmed
by study of the individual letters; thus, in addition to the ligatures massively
present in D and all but absent from A-C, alpha has a serif at its summit in D but
not in the three other fragments; lambda terminates in a single vertical line in D
but has its normal form in A-C; omicron is abnormally small in 1. 5 of D, in order
to fit between the two projecting arms of chi which precedes it — a form of this
letter which is entirely absent from A-C; the upper part of rho is small and angular
in D but larger and rounded in the other fragments; #psilon in D displays a hori-
zontal bar below its fork but completely lacks this feature in A-C; and the round
portion of phi in 1. 3 of D is small and narrow whereas in A and C (the letter is
lacking in B) this part of the letter is round and larger (cf. A 1l. 10-11 and C L. 1).
These observations confirm the doubts raised by the accounts of REmnacH and
voN ProT1T: D surely belongs to the same period as A-C,%7 but it was not engraved
by the same mason and, contrary to the affirmation of KeiL and voN PREMERSTEIN,
its letter forms afford no reason to believe that it once formed part of the same
document.

On the other hand, this difference in letter styles naturally does not exclude the
identification of D as part of the text to which belong the other inscriptions: for
this fragment could have stood at the beginning of a third copy, distinct from the
two represented by A-B and C (we have seen that the founder frequently employs
verbs in the first person, as in 1. 6; for the municipal councillors mentioned in 1. 4,
cf. 11. 11-12 of Fragment F infra).?s The anxious care embodied in the detailed

% There seems however to be a horizontal stroke at the top of the line at the left
margin of 1. 7, which would exclude the restoration suggested by KeiL and voN PREMER-
sTEIN (at the end of 1. 4 there appears to be a vertical stroke: pi?).

97 For these thin, tall letters, a style characteristic of the later Roman empire, cf. for
instance RoserT, Hellenica IV, Paris 1948, Pl. V and VII. Remacn placed the limit a
century too early when he wrote that on the basis of its letter forms Fragment D was «pas
antérieure au IIe siecle apres J.-C.».

98 The precise date supplied by Fragment D would then enable us to estimate the
relative value of the sums of money mentiored in C 1l. 1 and 13; for the daily wage
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instructions concerning the management of the foundation, like the multiplication
of copies of the same text, could well belong to the age that produced the price
edict of Diocletian.?® Although we possess no meansestimating of the original length
of the present text, the careful detail of the regulations in the preserved portions
indicates that this document was once of very considerable extent; and this circum-
stance, in conjunction with the existence of multiple copies as ordered by the
founder, affords reasonable hope that eventual discovery of further portions of
this text will provide evidence better than that now available to confirm or dis-
prove the attribution of Fragment D.

No similar doubt attaches, however, to the attribution of another inscription,
which may now be added with certainty to our text. The fragment in question was
published by H. von ProT1T (on the basis of information supplied by E. Jorpani-
pis) in MDAI(A) 23,1898, 366, on the page following that occupied by the
edition of the fragment which we have just examined, but it nevertheless escaped
the notice of KemL. and voN PREMERSTEIN; furthermore, as was the case also with
the preceding inscription, voN PrRoTT (who presented this text as unpublished)
failed to observe that it had already been published twice by S. REmnacH, Rev. Arch.
1885 II 112-13, and again in: Chroniques d’Orient I, 1891, 162-63 no. 9, after an
«estampage peu distinct» sent by D. BarTazz1. According to voN ProTT this stone,
which had been brought by 1898 from Hypaipa to Udemis, measured 0,55 m in
height and 0,45 m in width and carried letters 0,025 high, whereas Reinach provi-
des quite different information: «mutilé en haut et & droite. H. 0,32; 1. 0,30. Lettres
de 0,015.» There can be no doubt however that these two sets of measurements
apply to the same stone, which bore a text that may be presented as follows:100

E AI (bedera) TIAL
3 tov témov AY
t]{0zpar ivo ITIAPE

4 T ]oheL dnvdora tet[pan
Sidwwr VrrodNuny
OYPA site tiolv 6A[
A 10T @ionov xal TQ

8 7]0 xepdrarov & i) m[Oher
TOX &x 10D ywoelov

ov]xtnow ENE

most frequently cited in Diocletian’s price edict is of the order of 50 denarii according
to E. FrEzouts, Ktema 2, 1977, 260-61.

9 But already in the second century A.D. the text of the foundation at Gythion, IG V
1,1208, was to be displayed on steles in the agora before the benefactor’s house, in the
Kaisareion, and in the gymnasium.

100 Both previous editions present this text in capital letters without transcription.
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L. 1 is given only by REeiNAcH; the leaf doubtless marked the end of a section. — 1. 2: the
three letters at beginning and end are given only by Remnach. — 1. 3: IOEMAI REINACH;
dvat]t@epr von ProtT, but the form *tifeut does not exist, and the verb évartiOnut appears
indeed in many texts of foundation, but in the active mood (cf. the examples collected by
B. Laum, Stiftungen in der griechischen und rémischen Antike, 1914, I, 120-121): v. infra;
tva wop[£xy voN PrOTT, but other restorations (e.g. o’ §[#doTov) are not impossible. —
1. 4: Tet[poxbdoro. REINACH and vON ProTT, independently; but tet[poxioyiiio. would also
be possible. —1.6: OYPAN . TETISINAA[Loig? ReiNacH, YPAEITETIZINA von PrROTT:
v. infra. — L. 7: the first letter is given only by REemnacH. — L. 8: von ProTT has only
KE®AAAION; t]6 DREW-BEAR, n[6ker REiNacH. — L. 9: ——ZEKTO--Q ~-03 -—
REmNacH. — 1. 10: the first two preserved letters are given only by vonN ProtT, and the
last two only by RemvacH; o0v]xtnow L. RoBerT (per litt.).

Although no details were made known concerning the letter forms!®! or the physi-
cal appearance of this stone, the text which it preserved may be assigned without
hesitation to the document containing the terms of our foundation!2 on the basis
of the rare word olvninois which is to be restored in 1. 10, for it appears also in
1. 4 of the second fragment published by Keir and voN PREMERSTEIN: ué]ooc Ti THig
ovvetn[ozwg as well as in 1. 13 of the first fragment. LS] translates this word as
<joint possessions, but the only reference given by the dictionary is to the texts
published by Keir and voN PREMERSTEIN, where the meaning is not clear from the
mutilated context. In fact the word was known also from the C. Gloss. Lat., which
furnishes three different definitions, none of which is cited by the editors of LSJ:
IT 111. 36 compossessio;19 II 127. 49 massa (cf. Thes. Ling. Lat. s. v. massa, col.
430 2b: «i. q. fundus cum casa, praedium»);1%¢ and II 440. 48 saltus. In our docu-
ment, which furnishes at present the only epigraphical attestation of this word, it
may seem that olOvuinoig could have designated, according to the second definition
provided by the C. Gloss. Lat., a rural <estate> which formed part of the foundation.
However, in Fragment F (v. infra) the word reappears, this time in a relatively
undamaged context (Il. 3£.): Bodhopar todita 8i8[o0]oOaL zal dvorioneoBor dmd tijg

101 Without explaining the reasons for his judgement, Remnach dated this inscription to
the «premier ou second siécle aprés J.-C.»: again a century too early, as with Fragment D
(supra n. 97).

102 RernacH believed this text to be a «fragment d’inscription funéraire».

103 This entry provides the only attestation of the word compossessio registered by the
Thes. Ling.'Lat.: doubtless the word was formed by the author of this gloss in order to
reproduce the Greek word literally in Latin. The <Patristic Greek Lexicon> of G. W. H.
LaMPE s.v. oOvutnolg cites Nilus Ancyranus (4th/5th century A.D.) for the sense <joint
possession>.

104 The' Thesaurus> of ETIENNE-DINDORF cites Nicetas Choniates (13th century) for
this meaning (woAhdg puiv cvyxthoeig muel neeadolc). Cf. xtfioig «domains (on this sense
see RoeerT, Etudes Anatoliennes 377), for example in a letter of Philip V published by
J. Crampa, Labraunda I11, 1, Lund 1969, 29 no. 5 Il. 29 ff.: 1®v pemcOopévov Tég #Thoeig
T8¢ nodnrovoas T[] Oed (cf. Crampa’s commentary in Labraunda III, 2, Stockholm
1972, 74).



An Act of Foundation at Hypaipa 533

adtiig ov[v]xtioswg tiig ®xédrw dmrovuévng. The description which followed is no
longer preserved, but one may recall the six guilds which appear in 1. 10 and doubt-
less in 1. 13 of the new inscription as sharing a Ayvoc and ni@o that belong to them
in common: such joint ownership of property could well have been designated as
oUVRTNOLG.

In 1. 2 of Fragment E mention is made of a «places (land incorporated in the
foundation, or perhaps rather a burial plot), and in the following line may be
suggested the restoration [Umot]iBepor <mortgages (cf. the phrase didwut HroB vy
in 1. 5)195 rather than [&rot]i0epar «deposit (in the public archives)>1% or [Sior]i0e-
nat <bequeaths, a term which one would expect to find at the very beginning or end
of a testament!® (it is clear that here and in 1. 5 the founder speaks in the first
person, as he does in the preceding fragments). What remains therefore of this text
in Il. 2-4 suggests that the benefactor mortgages a plot of land in order to provide
for the city a sum of money denominated in denarii — but it will be evident that
the fragmentary state of the text renders this reconstruction largely hypothetical.
At the beginning of 1. 6 may be restored the indigenous toponym Kivopovga, attest-
ed as the name of a village in the territory of Hypaipa by the cadaster supra n. 5;
if correct, this would furnish the location of the landed property mentioned in the
present fragment.1%8 Then come allusions to the fiscus,1% to a sum of capital appar-
ently made over to the city,*® and to a rural property designated as ywotov (cf.
1.5 of Fragment C).111

Finally a sixth fragment must be added to the list of disiecta membra of the text
which concerns us. Also this inscription was published by S. ReinacH, Rev. Arch.

105 For parallels cf. Laum, Stiftungen II 46 1. 78f. (the testament of Epicteta):
dudovreg dogareis tag Umobfxag, and HERRMANN and POLATKAN (supra n. 51) 31. The
role of mortgages in ancient foundations was often to serve as security for the capital
donated by the founder, which was let out at interest to the owner of the mortgaged
property (see the discussion by Laum, Stiftungen I 170ff.), but here it is the founder him-
self who engages this operation: it appears from Fragment C that he is donating land
rather than money.

106 Cf. the foundation document from Orkistos quoted supra: dmoti[0]ep[ar €]ig T
tod dMuov doxei[o déo]v edyagioti[xfv], and again in Il 46f.: ©d &[vriyo]ago(v)
Gne[0¢]unv eic Ta doyeia.

107 Thus the verb occurs in 1. 2 of the foundation of Epikteta (téde d1£0et0) and at the
end of the testament of Epikrates: cf. HERRMANN and POLATKAN (supra n. 51) 18 n. 8;
it was the standard term in this context, as is shown for example by the wills of Aristotle
and Theophrastus as reported by Diog. Laert. 5, 11 (véde 8160e7t0) and 51 (v4de dioziBepar).

108 Tn the second portion of this line, because of the lack of sufficient context a different
word-division such as iva. cannot be excluded.

109 Cf. the discussion of this term by HerrMANN and POLATKAN (supra n. 51) 25-6.

110 For the use of the word xepdAaiov to designate the endowment of a foundation, see
the examples and discussion in Laum, Stiftungen I 147.

111 On the various meanings of ywglov see RoBerT, Etudes épigraphiques et philologi-
ques, Paris 1938,260 n. 1.
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1885 II 110, and again in: Chroniques d’Orient I, 1891, 160—61 no. 2, on the basis
of a copy and squeeze sent by D. BALTAZZI; it appears again, without change, in
B. Lauwm, Stiftungen in der gr. und rom. Antike, 1914, II 91 no. 82 (with a trans-
lation into German). REINACH gives the following information: «Brisée en haut.
H. 0,60, 1. 0,69. Lettres bien gravées de 0,02», and presents the text thus:

F e O0LU.uerennss WAT ... €L~ — —
[EE?Joxbdowa xal eig Evaryiopov 8¢ Tod O[ov]
gav Tagf] év T® e PBovropon tadta did[o]-
Ny s e o
4 o0at xol dvakioxecOou dmo Ths adtiis ov[v]-
HTNOEWS T1iG %4t dnhovpévng »ol &nl
Toig adTolg aipéoeory: Eti fovhopwan v
gvtog]) 0 V0 wov xol GvdoLdvtag poguo-
3 oivoug tol VoU pov dpoodsioianotg G-
vaotadijval eo Tol Njedov ths Olgug
ExatéomOev, dotivag diovouds ottw
dedo0oBaL Tf} moAeL ol B Exelvne Tf Pov-
~ 2n , “e
12 Afi Bovhopat dav Ty mpdvorov Tod Nomo[v]
[tolt]ov xal Tdv Aowmdv B¢ mpoyéyoantol
3 3 o ’ 7’ E] 3 A 3 3 4
[8v &id]iw xobvy eic admy § [Em]uérewa

Although previous editors made no connection between this and the preceding
fragments, the identification of this inscription as part of our document is rendered
possible by the occurrence of the word obv[v]xtnoig in ll. 4-5 and by that of the
verb BovAouon which appears in 1l. 3, 6, 12 and is characteristic of the style of this
text (cf. Fragment C 1l. 6 and 9).112 Indeed the spirit and phraseology of these lines,
with their precise provisions couched in rather elaborate syntax, are the same as
in the remainder of this document, as manifested especially by the new inscription.
The length of the lines here is considerably shorter than that in Fragment C, but
this presents no obstacle to considering the present inscription as part of the same
document: for Fragment F could well have formed part of a different copy of the
same text, which the founder desired to have inscribed in so many places.

The grammatical structure of this fragment is essentially repetitive: (1) 8&v t09f. ..
Bovhowou ... 5id[0]oOcu xoid dvadionesOou; (2) Povlopar Eav Evragd ... dvaotadijvar;
(3) obrw 5ed60Oar . . . fovhopat 3aw . .. [...]. Only the order of the tripartite clau-
ses changes in each of these three sections. REINACH offers no punctuation in the

112 This verb occurs frequently also in the foundations at Nakrason and Orkistos (supra
nn. 51 and 90). Cf. the usage of #ekevw in C 1. 13 (on these two verbs see F. DE VissCHER,
Le droit des tombeaux romains, Milan 1963, 181-83) and &veiyopon in C 1. 15 and 20
(supra n. 81); the first person appears also in D 1. 6. Elsewhere the author of our text uses
imperatives of the third person, asin A L. 11 and C 1l. 2, 4, 14.
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first lines of this text. LAUM inserts a comma at the end of 1. 2, but the function
of the words xal ... 8¢ is not apparent and the sense thus obtained is not entirely
satisfactory. It seems preferable to place the punctuation after the first preserved
word, for in this way xai introduces a new clause, and 8¢ serves to set off the
gvaywopdg of the founder’s son as opposed to his burial proper, which was certainly
provided for in the lines immediately preceding the preserved portion of this text:
«and as for the funerary sacrifice for my son if he is buried in the tomb, I wish
this (money) to be paid!!3 and spent» etc.

If the son is zot buried in the tomb, then no &vayiouog at all is provided for, since
this rite followed the burial proper and was intimately connected with it. Cf. an
inscription of Lampsakos:114 Kigog *Anorwviov tv toghv xal tov vayiopuov t@
motol *Amolovip *Arollwviov, and the epitaph of a judge sent by the city of My-
lasa to Byzantion:15 6 ddpog tov Evrapdv xal tov évayoudv “Tatgoxhet Aivitov
Mvuloooei dindEavt 600ds xol duatmg xal xatd tovg vowovs. The word tavra in
1. 3 refers beyond question to a sum of money, fixed in the part of the text im-
mediately preceding the preserved portion, which is to be spent «according to the
same conditions», éxil Taig avtoic aipéoeoy, as those governing an operation (burial
of another member of the family?) that was set forth in a portion of the document
now missing. This is one of the normal meanings of aipeoig, although this definition
is absent from the entry in LSJ s. v.:116 cf. for example the ratification of a will at
Deriopos in Macedonia:!7? dnodéEacOou (the capital of a foundation) &ni e tolc
W adrod nowd Ty SNy yeyoouuévols aigéosowy, and letters of Roman mag-
istrates at Corinth:!118 Zmroénw 1OV meodnhoduevov témov TalTy Tf aipéost adTd
np0udfvar, and in the dossier of Opramoas:119 11}y oBv weodnAovpuévny adtod dwoedv
BeBoud . . . &mi taic dAhoug aipéoeoly aic nmv[yeil]oro, etc.

The founder wished also that a statue of his son in marble from Aphrodisias!20
be erected at each side of the doorway into the tomb. There follows a mention of

113 QOn this sense of the verb didww, which in passages like the present «n’implique pas
I'idée de <dom», mais celle de <versement>», see RoBerT, Documents de I’Asie Mineure
méridionale 33 n. 2.

114 P, FriscH, Die Inschriften von Lampsakos, Bonn 1978, no. 23.

115 Bull. épigr. 1959 no. 252 p. 208. Our text from Hypaipa furnishes a good parallel,
not cited previously, for the inscriptions of Lampsakos and Byzantion.

116 This meaning was added to the Supplement by an inadequate definition («condition
attached to a bequest») on the basis of a single citation from the Cod. Just. Naturally
algeols was employed in this sense also in documents other than bequests, as the texts
cited here clearly demonstrate.

U7 T auw, Stiftungen II no. 35, 1. 18 f.

118 Corinth VIII 3, Princeton 1966, 120 no. 306.

19 IGR III 739 V Cap. 18.

120 Cf, for example the statues erected beside the tomb protected by the foundation of
Epikteta (Laum, Stiftungen II no. 43 B 2), and the tdda *Apoodeioiond mentioned in a
funerary foundation at Apateira (Tire), KeiL and voN PREMERSTEIN, Denkschr. Wien 57, 1,
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distributions, diavopat, introduced by &otivag which implies that these distributions
were described in detail earlier in this document;!?! they are mentioned here in
order to impose a general condition, eternal care of the tomb, upon which their
continuation is made to depend, as is normal in such foundations. But the gram-
matical structure of the last portion of this fragment is unclear. REINACH comment-
ed that «Je texte est certain jusqu’a la ligne 14, ou le verbe dont v mpévorav est
le complément fait défaut.» Since RemNacH described this stone as broken only at
top, the text must therefore have continued on another block, as is also true of
Fragment C. Thus the missing verb surely stood immediately after what is now the
last preserved line: but the present text, as constituted by ReEiNnacH and reproduced
by Laum, does not in fact allow the existence of a verb to govern mgévoiav, since
the particle 2év is followed by the present subjunctive § which is naturally intransi-
tive. Furthermore, the sense of the wordseig adtfv remains unexplained (no account
is taken of this problem in the translation by Laum), and no connection is establish-
ed between the last two words and the rest of the text.

These difficulties may be solved by interpreting the penultimate word as the
feminine article ) which precedes [8m]uéAera. This leaves a place in the syntax for
a verb in the subjunctive to follow &é4v and govern mgévolov.122 In 1. 14 adtiv must
refer to the nearest feminine word, i. e. fovAf in L. 12: the responsibility of caring
for the tomb is to be given to the municipal council. Fragment C mentions a vine-
yard with its appurtenances that is given to the city (cf. especially 1l. 3 and 13),
and in C 1. 20 we learn that the overseers in charge of the administration of this
vineyard are to be members of the city council.23 For this reason it is specified in
F 1. 11 that the distributions provided by the foundation are to be given first to
the city, and then by the city to the municipal councillors: only on condition that
the latter fulfill all the founder’s wishes.

1914, 89 no. 117 1. 10 (this sense of the word &geodioiaxdg is not registered in LSJ or its
Supplement); see M. SQuARCIAPINO, La scuola di Afrodisia, Rome 1943, 7, and J. B. WarD-
Perxins, JRS 41, 1951, 101 n. 106.

121 Perhaps the beneficiaries were to receive these distributions in front of the tomb
with its statues: for donations made before the statue of the benefactor see e.g. Bull. épigr.
1944 p. 226 (at Ephesus), and on such commemorations of the deceased by groups see in
general PoLaND, Vereinswesen 510 ff.

122 The subject of this verb was doubtless [émi]pérewor; but here, as in most of the
missing passages of this text, the highly personal style of the author affords no basis on
which to propose a restoration.

123 Tt is' normal that property belonging to the city be administered by the Boudf: for
concrete examples see A. K. Bowman, The Town Councils of Roman Egypt, Toronto 1971,
91f. For a list of cities in which foundations distributed money to members of the
municipal council see Laum, Stiftungen I 100f. and 160f{. (attestations of this practice are
of course far more numerous at present).
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1. Fragment C

Ad: Th. Drew-Bear, An Act of Foundation at Hypaipa (p. 509ff.). Photo: V. M. Strocka.



TAFEL 25

3. Fragment B

Ad: Th. Drew-Bear, An Act of Foundation at Hypaipa (p. 509ff.). Photos: Th. Drew-Bear.
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4. Fragment D

Ad: Th. Drew-Bear, An Act of Foundation at Hypaipa (p. 509ff.). Photo: Th. Drew-Bear.



